
A l s ó - L e n d v a .  1 9 0 4 . K i l e n c e d i k  é v f o l . n m  9 . s z á m . V a s á r n a p ,  f e b r u á r  2 8 .

A lső-Lendvai Híradó
Előfizetési ár Felelős szerkesztő, laptukij euo* es keni"

Egész. évre

Egyes szám ara :Jé filter

. . 8 kor
B A L K A N Y I E R N Ő . 

MEGJELENIK MINDEN VASARNAP.

F ő - u  te z a.
H ir d e t é s e k  t l i ja z a lm -  -/«*iint

A véres drám a
H áború vaui künn a nagy világban s 

mi ;i nagy m esszeségből feszült érd eklőd éssel 
várju k  n ap -n ap  után. m icsod a h íreket hoz 
a véres esem én y ek  szín h ely érő l a táviró. 
O kunk van arra . hogy n eesak  a kiváncsi 
idegen szem eiv el n ézzü k a S a rg a  tengeren 
fo lyó  n agyszerű  d rám át, m e it egy velünk 
közvetlenü l szo m széd o s állam  viseli a nagy 
h á b o rú t s  en n ek  a so rsa  ránk nézve kö­
z ö m bö s n em  leh et. E ltekintve a politikától, 
am ely lyel n em  loglalkozunk, szám talan  köz- 
gazd aság i érdek fűz ben n ü n k et O roszor­
szág h o z .

A ja p á n o k h o z  m ár nem  igen tűz b en ­
n ü n k et az érd ek , m égis, mi tagadás b en n e, 
a m ag yar nép  többségén ek  rok on szeu v e a 
ja p á n o k é , e m üveit, vitéz, a lk o tm án y o s és 
szab ad ság szere tö  m ongol fa jé . am elynek  o r­
szága M agyarország m in tá jára  m űvelődött 
és form álód o tt á t kulturnéppe a legu tóbbi 
év tized ek b en . Nagy m iszsziót te ljes ít e  nép  
m e szszc  in n en  K ele lázsiáb an  a S á rg a  te n ­
g er  p artja in á l s  hogy ezt a m iszszió t az 
oro szn á l hu m án u sab ban  s  h o zzáértő bb en  
te ljes íti, az  b izonyos.

M int m ind en u jab b k ori h á b o rú n a k , úgy 
en n ek , is közgazdasági érdek a ru g ó ja . J a ­
p án n ak  fogyasztó  külfö ldre van  szüksége. 
K ín ára , M an dsuriára, g y arm ato k  is kellen ek  
a  lakossággal tú lzsúfolt ország n ak  s  m ind ezt 
leh ete tlen n é  lette az orosz . E zért készü lt 
Ja p á n  m ár tiz esztend ő  ó ta  erre  a  h áb o rú ra ,

TÁRCA.
Kivágták ;i cseresznyelát . .*)

Irta és megzenésítette: PÁLINKÁS BÉLA. 

Kivágták a cseresznyéiét 
A kertemben lövéstől:
Kivágták az örömei i- 
Az éti szegény szivemből! 
Cseresznyefa, cseresznyefa,
Megyek en is utánad.
Hisz nélküled megölne a 
Szivemet u bubánál!

Ez a ftt volt boldogságom 
Régi, régi tanúja . . .
Mi lesz. már most én belőlem ?
Az Isten, más nem tudja!
Nem kerek most mar egyebet,
Csak egy végsőt, utolsót:
Csináljatok meg belőle 
Számomra a koporsót!

M ese a  k é t gyerek ről.
Az „Alsé-Lendvai Híradó" eredeti tárcája 

A nagyasszony, a két gyermek nagynéni' 
szomorúan állott föl karosszékébol. mely n enni 

•Hitult heti számunkban «* < im alatt töveit.**!'. 
„Este v.m már" uimil verset közöltük

> hogy m ilyen kitünően elkészült, azt 
fén y esen  bizony ítja  az eddigi ered m én y. A 
flotta csakn em  tön kre tétetett s a száraz- 
földön sin cs  sze re n csé je  a fehér cá r  had­
seregének. A h áború  k im enetelei m egjósoln i 
term észetesen  vakm erőség lenne m ég. de a 
tu dósítások, am ik a véres földről jö ttek  ed ­
dig h ozzánk, a rra  eng ednek következtetn i, 
hogy az orosz  vdágliatalm n egy nagy ku­
d arcot fog szen vedni.

Amint az. au gol-bu r háború id ején  szív­
vel o lélekkel lelkesedtünk a  burokért, úgy 
lelkesedünk m ost a  jap án ok ért. S  nem  azért 
fogjuk a  p ártju kat, m ert ők a gyön gébbek , 
am int ez. a bu roknál volt az esett ; Ja p á n  
K ele lázsiáb an  legalább  olyan erős. mint az 
ellensége. H anem  azért lelkesedünk a Jap án  
győzelm ek h a llásán , m ert nem  szeretjü k  az 
oroszok birodalm át.

A rabság h a z á ja  ez az ország még m ost 
is, m időn az  alkotm án yos szabad ság  nap ja  
sü l m ár m ind enfelé a  m üveit v ilágon. F o r­
radalm i m ozgalm ak által vau a láásv a  e h a ­
talm as b irodalom  és ré ín séges lesz az. am i­
kor ezek az aknák  fe lrobban n ak . N yom orban, 
rabigában sínylődik  az em berek  százm illió ja , 
a  föld m u n k ása  hitványabb  érték, m int a 
h ázi állat, jo g a  csak  a  k a to n aságn ak , n e ­
m ességnek és szabad u lt polgárságnak van. 
S zégyen e a  m ü veit világnak ez az  állapot s  
b izony az eu róp ai népnek társad alm át sz a ­
badságát és kultúráját m ég m indig veszély 

; fenyegeti a  fagyos kelet felöl.
Az orosz  lM v h a u  eltiport b en n ü n k et

bejárójához volt lolva. e- meg egyszer megkérdezte.
Hát el fogtok m* mii V

A két gyermek bal" dánul nézett egymásra. 
A szemükéi köny leple • - aztán, mint a bűnö­
sök. félénken hajtották I" a fejüket.

El! —  ismetelt' tompán.
Fájdalmasan szak i: le a sóhaj a nngyasz- 

szony kebléből. A keze -/.kelve simogatta a két 
gyermek haját és keserűen mondta:

Igazatok van . . . Mit is csinálnátok ilyen 
unalmas öreg asszony mellett? Ti. a fiatalok! 
Előttetek all az élet, tietek a világ! Igaz. iga/ . .

He nagynéni!
Semmi, semmi . Igazatok vau. Na. <•-<.- 

kolj meg Margit es te - -vindor.
A kel gyermek nagy n elkeseredett. Hárliogy 

is igyekeztek elpnlástolm. i köny csakúgy hüllőit
a szemükből. A nagya......... y megsajnálta őket és

1 kedélyeskedni próbál!.
Na. na. Inii ez nu? Kel ilyen meglett 

ember! Egy asszony es egy férfi! Nem -/egyelitek 
magatokat? No, gyorsan, gyorsan. Csókoljatok meg 
egymást, hadd lássam, hogyan szerelitek egymást; 
Aztán maga férj uram. j" l  viselje magat. mert ha 
panaszt hallok, ju j Istenem mi lesz! \ i. csak ne 
tiltakozzék. A férli mind rossz csont. A kártya es 
a klubb . . . ismerjük már ezeket a csábító ördö­
göket. Margit, tartsd kordéba az uradat!

He nagynéni, hiszen Sándor . .
Jó . j<>, csak ne bízzál benne olyan na- 

i g\"ii. Te az en nevelésem vagy. lián *m miatta 
bizony nem tennem tü/.be a kezemet. Aliiig jo- 
gászkodott, tudod...........

ezt nem  fe le jtjük c l nek i Ugyanaz az 
O roszország ez még ino.-t is. mint akkor 
volt m ert v áltozott volna még irán ta  a 
mi érz e lm ü n k ?

Azt tartju k, hogy a lenyűgözött, rab ­
ságban tartott, e ln yom ott oro sz  népin k n a­
gyobb hasznúra lesz - gy vesztett h áború , 
mint a m egnyert. .Mert egy nagy vereség 
sn ly.i alatt talán m egtörne a gőgös nép eket 
e ln yom ó és elbuliló  hatalom  és m egadna a 
nép ének a szabadsagot.

H Í R E K .
Partalakulas Végi'.- /.ui.iban i ke/d un 

tud.ilra ébredni ../. eddig -/.anyud" erős nemzeti

-egei az igaz úgy -/.cri'tet'c kezdi Iclvalluni. Meg­
mozdult e. i., ' .gg- ■ i-eg, ct/.-úau poig..i-aga. 
hogy egy cm -p art" ; alakítson, amely u lia/uliatlao 
törekvéseknek mindenkor ulj.it allja. A független­
ségi es pari cink"-/ n bízott-.ig,i egy rend­
kívül leik' - Hangú ki.ilivaiiyt tett közzé, hivatkozva 
arra a nagy veszélyre, amely ép a jelen körülmé­
nyek közöl: |i uyegeti nemzeti leiünket, felhívja a 
független-.-gi érzelmit polgárokat az egyesülésre es 

, | .
nemzeteit' .e - :<>rek\........ csak az egyesült 'elleft-
all.1- " .. Iiiliieaiek Uieg. A bizottság Zalaegel-zegcil, 
e li" Js-a.i . a-ar...ip délelőtt 11 urakor nagy nép- 
gyuc- . ni.in i p' 'bg iil.iKiil" Közgyűlést tart. amely 
lek  targy-'U'o/ala a kővetkező: ,1. Megnyit". 
gyui"- ve/eb'-' ie • uiok e- jegyző vala-zlasu. 3. 
A jelentkező szónokok be-zediu. 4. A zaluvárme- 
gyei függ'le iisegi <■- 4S-as part megalakulása s 
kcrületenkiiil a tisztviselők megvala-zlasa. ■">. In

A kel gyermek einevclle magat. Mar elfolej- 
! , i " ,  a nagy keservüket, csintalan mosollyal néz­
tek össze.

Lent a veranda lopcsó/eto elóll dübörögve 
állott meg a nagy batar. János, az öreg kocsis 
tisztelettel szólt a bakkról.

Tán inehetuéiik urli, mert zörög mar a

Ej. e j. de nagy csúcs i kend őreg János.
Hiszen iíaar nem urli az inti. liánéin tekintetes
ur! «/.ólt ru a nagyasszony

Persze, persze szamár lesz. ;íz ember,
ba már öreg —-. dohogott az öreg koe:ős. Lám n
Pista gyerek, az unokáin is l<o .i tesz, unos-iinton.
.Mindig ii nyakamon nyurgalas / az adta kölyke.

Atlagyasszotiy sóhajtva loidilli a gy.írekek fele,
búcsúzzunk hal gyei lilékéiül! Kucsuzzunk.

A két gyerek odaborult a nagyasszony vál­
lára Nem Indiai, egy -zol sem szólam, csak a 
könyes szemük beszelt.

És egymást támogatva, reszketve mentek le 
a lépcsőkön.

Lassan hajts János!
Jánps lassan hajtott s a nagyasszony neki- 

láma-zkodva a veranda oszlopának elborult tekin­
tettel nézett a két gyerek után. A fasor aztán 
eltakarta okét s az öreg. feherhaju asszony erőt­
lenül esett vissza a karosszekébe.

Ital itt hagyták. Az édes szökcliaju kis leány 
akit úgy nevelt fel habit korától es a vidám, de­
rek jo  Ibi, akiből embert faragott. A két árva, 
akiknek umiyuk helyeit anyjuk volt . . . És most 
itt hagylak. Ok Íme boldogok s most ö lett az árva.
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állványok. Az Isten aldása legyen a nemes mun­
kálkodáson.

Keretem \ korcsolyá/--egye>ulet iljusiga 
felken mindazokat, akik a m.ireius 12-en tartandó 
táoceslelyre meghívót tévedésből nem kaptak, el­
müket a rendezőséggel tudatni szíveskedjenek.

Tersanczky Margit köztiszteletben < s >/.e- 
retetlion részesülő volt |>ostu kiadó kisasszony * 
több rendbeli meghívó ajánlatokból lörok-szt.- 
miklosi állást választván jövendőbeli otthonának, 
ennek folytán e ho 23-án éjjeli vonattal köz-ujnalat 
kíséretében elutazott rendelt- te-i helyére. Számo­
sabb társaság kísérvén Út a vonathoz, amely al­
kalommal azon megtiszteltetésben részesült, hogy 
a/, alsolendvai lialalsag számosabb tagja a M. Br.
Chappou Karoly ur elén csoportban .....gjelen-
ven az Indoháznal, ezek iieVeben Murányi tanár
ur Út elő szó-val üdveizőlvén - körülményesen
előadta az altul;:mos részvétet e-- sajnálatot oltá­
vozasu iílkulmabol és a társatrig nevében át-
nyújtotta- nckic e in lekül e,gy díszes virág csokrot
kijelentvén, hogy barmikor a táv-ólban is szük-eg
lenne a lovagias védelemre u. t j i"ii tiszte ői-
ben mindenkor felelni fogja. Ti •rsnnczky Margit
kisasszony megk.jszönve az irántiti tanúsított figyel
mel, - de elcrzckeiiyühre . . . s/ i\e súg illatának
kellő kifejezését - csuk egyenkc un kezszoritással
lauusithatta. Kijelentvén mégis, hogy eme lo 
vagias figyelmet örök emlékében í-n túr tani fogja.

Isten hozzád uhui — u vonal elrobogott kiset ve 
Út tisztelői jo  ki vanília. M. V.

Helyreigazítás. Lapunk f. ho 21-iki szá­
mának nyilttér rovatában Matyasov-zky \ mee ur 
altul közzétett nyilatkozatban a következő sajtó 
hibák estek, amelyeket ezennel lielyreigaziljuk. A 
9-ik sorban kiválthatta helyett kiv.u halta. A lí- i 
sorban ugy velem helyett úgy velem A 39-ik sor­
ban n diplomáját is elvesztheti helyeit elveheti.

Köszönetnyilvánítás. Mindazok a/, igen t.
hölgyek es lovagias érzelmű uirak. kik ;íz iguny-
telensegoinmel szem ben elkövet ell durvai szóbeli
bántalmazásokért s eljárásért - elvi szói iipoiitok-
bol -  f. e. február ho 23-án -este A Isn lendvarol
Tórök-Szent-Mikli'sni történt távozásom alkamuival
önmagukat fölemeloleg nekem elégtelen adni mel- 
lóztattak, a megsértett védtelen uut olyan kilün- 
telú alakban társadalmi pozíciójúba visszahelyezni 
es ez által a válás keserű pillanatait telkembe fe­
lejthetetlenül bevésődött emlékkel mcgedesiicni ke­
gyesek voltak, togadjak tőlem innen a távolból 
is — leghalasabb köszönetéinél. A mart seb be­
hegedt es a nyújtott ír lelejthetellen. Kdes mind­
nyájukra Isten áldását kerve s valamennyi->ket szi­
vembe zárva, vagyok

Török-Szeut-Miklós, 1904. febr. 24.
Halas tisztelőjük: 

TEKSAXCZKY MAKÓIT
ni kir. posta- vii távírda ki.iduiiA.

Hányszor mosolygott fel a gy 
kor látta, hogy a kot kis unokalesi

önyörtöl, ami-

réti egymást Hogy lefestette kép. -■leteben

zét us azt mondja uekik:
e.

— Szeretitek egymást? Igen1 
férj us feleség?

■ Hat lennetek

És azt u napot is megurle. És boldog 
Hanem most, most . . . Ezt nem várta, nen

volt. 
i hitle

volna. Milyen balga volt. Hiszen gondolhatta volna.
Hogy annak a fiúnak lesznek vagyai, álmai, 

amelyek eiszulitjak innen. Hogy ki akarja venni a 
reszel a nemes küzdelemből, umit az elet nyújt. És 
az asszony követni lógja. Uh, hogy erre nem gondolt!

Kzeiőtl kel hónappal még milyen boldog volt. 
Mikor itt, az oltár elölt egymás mellett állott a 
kel piruló gyerek es a pap kimondta rajuk az. ál­
dását. Minden álmát megvalósulni látta akkor es 
azt hitte, nem lehet mar senki boldogabb És más­
nap, mikor az a piruló, edes gyermekass/.ony bujt 
előle, kerülte a tekintetét. Mintha nagy bűnt köve­
tett volna el. És mikor faggala, sírni kezdett es 
sirt, sirt szakadatlanul. Uh, az edes gyermek!

Delebédnél pedig ugy ült a kel gyermek az 
asztalnál, mint két gonosztevő Lehajtottak a fejü­
ket es a világért egy szót nem szóltak volna, 
Margitnak el is egette száját a leves a nagy igyek- 
vesbon. És akkor ó oduszult a fiúnak:

—  No, hamar égy meg forróbb csókot neki. 
hogy ue fájjon.

Es akkor Sándor, az u nagy, délceg fiú eset­
lenül, zavartan fordult el s az a kis bohó asszony 
megszaladt. És nem lehetett aztán se sz.ep szóval 
se komolykodassal kicsalni a leány szobából.

öngyilkosság. Kormán Ferenc 11. hegyke­
rületi fóldmives f. hó 20  an délután 3 orakor va- I 
daszfegy vérével hasba lőtte mugat. Három órai 
kínlódás után meghalt. Halálát feleségen kívül . 
gyermek siratja.

Vörhcny. A stridói all. iskolát a C sáktor­
nyái járási orvos, u fellepett vörheny miatt, sajat 
lelelusegere bizonytalan időre bezúzatta.

Vörös kakas. K - híja volt, hogy nagyobb 
szerenesetleiiseg nem tor.ent városunkban; ugyanis 
belső luz támadt f. e. lebr. ho 24-eu d. e. Kuve- 
reuc-ocs István rozoga herlia/.aiban: ü kémény Ko­
rul mar a tűz lángjai nyaldoslak a korhutug épü­
let fazsindely tetőzetet; de a kellő időben erke/.ett 
gyois segély meggátolta az épületek elhuuivadasat; 
mi tekintve a dühöngő szélvihart — valóban 
végzetes kimenetelű lehetett volna varosunkra nezve 
a gyors es tapintatos - gely nélkül. Pártoljuk a 
tüzollo-egyletet, de az o-yau tűzfészkeket sem ár­
tani mii tialosagi felügyelet ala venni, mint Ke 
verenesics bérhelyisegei milyenek; mert csak az 
isteni különös gondvise-- -nek lulajdoniüiato, hogy 
nagyobb szerencsétlenség nem történt.

A helyi piaczon nem tudjuk minó alapon 
van jogosítva a helyp- nzszedo arra, hogy egy 
szegény nőtől minden i-> nélkül elvegye kosarai, 
aniiKor meg semmit el nem üdült es a helypenz 
lob- kerve nem lelt. Ugy adjuk, hogy minden vitás 
ügyben a helyszínen levő rendőr vau hivatva el­
járni. de sajnos, gyakran nem találhatni akkor, 
amidőn ép szükség volna reá. Éuuéllbgva ügyei­
mébe ajánljuk a városi hatóságunk, -  az eladó 
közönség jogainak nieg - asa vegeit, hogy közeget 
állandóan a helyszínen tartsa, nehogy a lielypeuz- 
szedó kényu-kudvének legyen kiszolgáltatva az

Gazdak ha nagy termeshez akarnak jutni,
Mautluier-lele magvakul vessenek. Idei árjegyzékét, 
mely 22Ü oldalra terjed, Muuthiiur Udou cs. es 
kir. udvari uiugkereskeu-.se Kudapesten, Kotlen- 
biller utca 33, mindenkinek ingyen megküldi. A ki­
tünően tisztított, legnagyobb esiraképesseggel bíró, 
fajtiszta magvak arai alacsonyak. Különösen töl- 
eunilendök az. impregnált lakarináuyrépainagvak 
es a legnemesebb gabonafélék dus választékú.

Egy uj, magyar kertészeti kézikönyv! 
.Muhle tenacsadoja a kertmivelesben az ep most 
megjelent legújabb magyar kertészeti kézikönyv 
az eddig megjelent magyar kertészeti kéziköny­
veknek tán a legjobbika. Mindent, mit a kurlgaz- 
danak es a kertésznek egyaránt cs mindenekelőtt 
tudnia kellene, mindezt tartalmazza oly röviden 
s oly könnyen iiiegcrthetöen, hogy ritkán lelt meg 
kertészeti kézikönyv ily módón írva, melyből minden 
laikus sokat es könnyedén tanulhat. Ezen könyv 
lti2  oldal tartalommal *, s alakban s igen csinos 
kivitelben jelen t m eg; de elárusítva nem lesz, 
csakis Müble Vilmos temesvári eeg vevőinek min­
den egyes megrendeléséhez lesz ingyen mellékelve.

A nagyasszony elmosolyodott.
Igen, a leány szoba . . , Amelyet nász-szobává 

kellett avan/sultatni. mert Margit semmi kincsért 
nem akart kivonulni belőle. Az lett a hálószobá­
juk. Na hiszen, jó l néztek ki. 11a egy kicsit kö­
tődtek, haucuroztak. hat mindjárt ugy fel volt for­
gatva, hogy Niuive sem külömben. Alig is leheteti 
benne mozogni.

Oh, az. edes gyermekek . . . Köny hullott ki 
a nagyasszony szeműből es görcsösen sz.oritotta 
zsebkendőjét az ajkaihoz. Keserű zokogás foj­
togatta.

A park borondján lassan gördült be a nagy 
határ. János, az. öreg szomorúan szólott fel;

—  Hat elmentek . . .  Bizony Isten — nem 
hittem volna.

Én sem . . .  én sem . . . tördelte a nagy­
asszony kétségbeesve.

Majd vissza gyünnek még, amerre elmen­
tek ! — mormogta vigasztaló hangon az öreg. — 
Ne tessék búsulni!

És mérgesen csapott közéje a lovainak.
A két gyermek pedig ott álloltt a kis állo­

más bejárójánál. Megfogtak az egymás kezét és 
szomorúan néztek a távolba vesző sínpárokul

- Sándor, — szólalt meg végre a kicsi 
asszony -  hál mit csinálunk mi Kudapesten V

— Mit? -  kérdezte meghökkenve a férfi. 
—  Hat mit! Kánt ott var az irodám.

A nagynéni szépen berendeztette. Aztán —  
nagy híres ügyved leszek.

Igen, de én, én . . . szepegett a kicsi asz- 
510,1 Y- A nagynéni sem lesz ott s nekem nincs
egy ismerősöm sem.

Piacz i gab o n a á ra k .
Huzu . . . .  16 K. 7 0  ML 
Hozs . . , . 11 K. 70  fül. 
Árpa . . . .  I I  K. 70  üli. 
Zab . . . U K .  70  fill. 
Tengeri . . . 11 K. 3 0  fill. 
burgonya . . 3 K. 20  fill.

CSARNOK

Pontius Pilátus.
— Történeti beszély. —

Ir ta : eg x ’h ú / .u sb ü k k i ü e r v a r i c s  Kitlm un.
(Folytatás).

Jeruzsálem ! Jeruzsálem !!
éz a város volt Pontius Pilátus uj hazájá­

nak központja, melyben az elhatalmasodott nagy 
szánni zsidóság kút főpapja Kaifas es Aunas vitte 
a főszerepet, akik u római uralommal sehogy sem 
tudtak megbarátkozni, s az ö művök volt aztán, 
hogy a zsidóság gyakran fellázadotl a római intéz­
mények, különösen az adófizetés és közmunka ellen.

Pontius Pilátus nagyon szelíden kezdett kor­
mányozni. mert jó l tudta azt, hogy elődeinek ke- 
gyetl- ii eljárása azon kél tartományban nagyon 
sok ellenséget szerzett Kómának; szelíd kormány­
zása állal a ravasz két főpap vérszemet kapván, 
hizclogve közeledlek Pontius Pilátushoz, de nem 
azon érzéssel, mintha öt szeretnék, hanem hogy 
gyengéit kikémleljek, s uztan erőt vehessenek rajta.

Claudia Procula, Pontius Pilátus neje hosszú 
időn át elszigetelve érezte magát uj hazájában, 
nem volt senkije, nem ismert senkit az oltani höl­
gyek közül, akivel társaloghatott volna; a ravasz 
Kaifas ezen a bajon is segített, lakott Jeruzsálem ­
ben egy kétes erkölcsű zsidó hölgy a genezarethi 
tó partján állt Magdalából származó Mária, akit 
ezen származása helye révén magdalai Máriának 
neveztek, ezen hölgyről Kaifas annyi dicséretest, 
szépet es jó t beszelt Claudia Proculának, s oly 
nagyon ajánlottá neki, hogy magdalai Mariával is­
merkedjek meg s ez által az addigi unalma? ma­
gányt élvezetes társalgással cserélje fel, hogy a 
ravasz főpap terve végre is sikerüli: Claudia Pro­
cula és magdalai Mária közt az ismeretség Kaifas 
közbejöttével, aki magdalai Máriát maga kisérte 
a helytartó nejéhez, csakugyan létre jött.

Magdalai Mária gyönyörű hölgy volt, haja 
sólet szőke, szemei pedig korom feketék voltak, 
ruházata az ottani divat szerint keleties volt; sze­
meiben vakító fényű tűz egeit, termelte nyúlánk, 
de nem lulmagus volt s inkább sovány, mint testes.

Beszéd modora nagyon hízelgő volt. s beszéd 
közben fekete szemeit oly kecsesen tudta forgatni.

-  Dehogy nincs. Hát a nagynéni ismerősei ?
— igen, de én azokat nem ismerem.

Uh, édes szentem, hal meg fogod ismerni
őket.

A kicsi asszony elhallgatott. Némán merült 
magúba s csak uugykésön szólalt m eg:

— Kiment már a János?
—  t i !
A csöpp asszony elm élázva nézett vissza uz 

országút irányába.
— Sándor —  mondotta bizonytalanul — 

szeretnék meg nehány száll mezei virágot lepni 
emlékül.

A férfi szótlanul indult az orzságutou. Az 
asszony mohon tépdeste uz árokszéli virágokul s 
egy-egy könnye csillogó harmatként ott reszketett 
a virágok szirmán.

A kis ürház felöl élesen sivitott a vonat 
fütlyhangja. Miután utas nem volt uz örháznál, a 
vonat közönyösen dübörgőit tovább.

A gyermek-házaspár szopegve nézett egy­
másra es halkan, megindul lan moudta:

— Elkéstünk!
A következő pillanatban felvidult az arcuk. 

Az asszony vidám, boldogan kacagni kezdett és 
futni kezdett ubbu uz irányba, ahonnan az öreg 
udvarház falu messzire fehérlett.

És mikor újra ott álltak a nagyasszony előtt, 
a férfi elfogadott hangon mundtu:

—  Visszajöttünk!
Az asszony pedig megtoldotta:

-  És nem megyünk többé el soha!

X . V.
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hogy valósággal igézet fogta azt. akivel társalgásba 
került; arca telt és halovány volt.

Claudia Procula megbámulta magdalai Mária 
szépségét, liánom társalgási modorában valami oly 
idegeaszorü vonást látott, hogy inkább telt tőle, 
semhogy vonzalmat érzeti volna iránta, különösen 
midőn először látogatási tett magdalai Máriánál, 
nagyon megdöbbent, mert nem bírta elképzelni, 
hogy azon nagyszerű fény és pompa miből került 
neki, amelyet annak termeiben látott.

Magdalai Mária udvarhölgyeket is tartott ma­
gának, ezek közül különösen kitűnt a ragyogó szép­
ségű Thamár éjsötét dús hajzatával és nefelejts- 
kék szemeivel.

Minél erősebb lett az ismeretség Ponlius Pi­
látus úgy Kaifas és Annus főpapok közt, annál 
gyakrabban tört ki a lázadás Jeruzsálemben, amely ' 
egy forrongó földalatti vulkánhoz hasonlított, s 
miután Ponlius Pilátus nyomára jött, hogy azon 
lázadást a kél főpap szítja, s hogy a jcruzsalcmi 
zsidóság zöme nem egyéb, mint egy veszedelmes 
darázsfészek, csakhamar magába zárkózott lön, 
beszüntette a két főpappal a társalgást azzal, hogy 
többé nem fogadta őket, s a Tiberius császár ál­
tal reá ruházott hatalmat a legszigorúbban kezde 
érvényesíteni.

Claudia Procula és magdalai Mária közli 
egyetértés is lassanként felbomlásnak kezdett in­
dulni, mert észrevette, hogy férje nagyon sokat j 
forgolódik magdalai Mária körül, s már igazgyöngy­
ből készült drága nyak-éket is ajándékozott neki. 
s hogy annak udvarhölgyével a ragyogó szépségű 
Thatnánal is szerelmi viszonyt folytat, igaz volt-e I 
mindez, vagy sem, ideg az hozzá, hogy Claudia 
Procula elhitte.

A női féltékenység rendszerint borzasztó rém­
képeket teremt magának, ez történt Claudia Pro- 
culáuúl is, s ezen állapotot még maglalanságu is 
fokozta. Eleinte sirt, kesergett, átkozta a sorsot, 
amely öt Jeruzsálembe hozta, de végre is oly kö­
rülmény lépett köz e, amely kedélyét felderitette 
és kesergeset lecsillapította: fentebb mondtuk
már, hogy Ponlius Pilátus a kel főpap es a jeru- 
zsálemi zsidóság ellenséges indulatát felismervén, 
egészen visszavonult tőlük s magába zárkózott lön, 
ez tetszett Claudia Proculának, s miután azután 
tapasztalta, hogy férje csak neki s hivatalának el, j 
teljesen kibékült s sorssal.

(Folytatása következik).

N Y lk T T É R .* )
N y i l a t k o z a t .

Félreértés kikerülése céljából szives tudo­
másul adom, hogy sem a helybeli, sem a vidék- 
beli néptanítói kart sérteni nem akartam. A hely­
beli lapban folyt polémia kizárólag Mois Gyulát 
érintette.

Alsólendván, 1904. február 25.
Varga Sándor

postamester.

J  eg y  zököny v,
felvétetett Alsólendván, 1904. évi február hó 18-án, 
Huckstadt Jenő eadet-káplár és Mois Gyula urak 

ügyében Báró Chappon Károly ur lakásán.
Jelenvoltak alulírottak:

Ifj. Czukelter Lajos és Geiger Arthur urak, 
megjelentek Völgyilalubun, Mois Gyula urnái es 
elégtételt kértek tőle Huekstiidt Jenő ur megbízá­
sából azon sértésért, amelyet ö f. hó 8-án nővé­
rével szemben elkövetett.

Mois megnevezte megbízottait Báró Chappon 
Károly és Kirnbauer Ferenc urak személyében.

A megbízottak deli 12 órakor összejöttek, de 
Mois ur megbízottai azon gyanúsítással éltek, hogy 
Huckstadt Jenő ur, ki magát fentnevezett meg­
bízottai előtt eadet- káplárnak cimcztctie és 
ezért megbízottai t. i. Huckstadt Jenő úréhoz azon 
kéréssel járultak Mois Gyula ur megbízottai, hogy 
addig az ügy tárgyalásába nem bocsátkoznak, inig 
hiteles, azaz hivatalos értesítést nem kapnak.

Ezt Huckstadt Jenő ur megbízottai annál is 
inkább elfogadják, mert ők is kétségüket fejeztek 
ki ez iránt. -  igy az a megállapodás történt, hogy 
addig, inig erről azaz Huckstadt Jenő ur rangjáról

*) Az e rovat közűitekért nem villa! felölő*, a  szer*.

biztos értesítést nem nyernek « tárgyalást fel­
függesztik.

Kmf.
Geiger Arthur Baro Chappon Karoly
Ifj. Czukelter Lajos Kirnbauer Ferencz
mint tlucksádt Jenő ur „„„( y 0;g Qvu|a ur

megbízottai. megbízottai

F o l y t a t ó l a g o s  j e g y z ő k ö n y v ,

fel vetetett 1904. é.vi február lm lS-án este 7 ora- 
i '" 1 megjelennek a fentnevez urak mindkét fél 

részéről ugyanaz >u helyen.

Minthogy az Alsólendván l.-mUt 144. számú 
siirgony szerint Báró Cliuppm, Karoknak azon 
válasz jö tt:
.HICK.STADT ISI' OEFREITBR MŰIT CADKT ASI’IRANT.

Regiment 7 ".
Mindkét lel részéről u segédek kijelentik, hogy 

ezután a lovagias tárgyalásnak helye nincs, s az 
ügyet Mois Gyula ur részéről befejezettnek nyil­
vánítják.

Geiger Arthur és ifj- «Jzukelter Lai os urak
egyszersmind kijelentik,, hogy ezen ügyben való
segédkezettük mint fent lát tiuk, félrevezeti •s utján
történt és a segédkeze;sröl lemondanak azzal a
lio/.záadassal, hogy ezt ii nyi Ivanossag tud.muísaru
hozzák, mert sz.edelgüvi-1 lévvii dolguk s iíz ügyet
nem ismerve. ők mint ijr i e nibvrek a lövitgiasság
szabályainak véltek eleg el teinni.

Felolvaslátott s ulairat-jtt.
Kml

Ifj. Czukelter Lajos Baro Chapponi Karoly
Geiger Arthur Kirnbauer Ferencz

mint Mois Gyula ur 
megbízottai

A fenti jegyzőkönyvi közlemény kiegesziléseül 
magyarázatként szolgáljon az a körülmény, hogy 
Huckstadt Irma kisasszony buga Varga Sándor 
alsólcndvai postamesternek e- nővére a cudet-káp- 
lári öltözékei s kitüntetést is viselt Huekstiidt Jenő 
tényleges szolgálatban levő úrvezetőnek, (gefruiter) 
azért érezte magút általam inegsertettnek, mert 
nagybátyját, a nevezett postamestert, f. hó 3-áu 
az U jelenlétében bántalmaztam tettlegesen; és 
Huckstadt Jenő ö kelme is ugyancsak ezért követeli 
tőlem elégtételt: mit tőle megtagadnom lovagias 
érzületem tiltotta ugyan, de hogy az ügynek foly­
tatása nem lehetett, az személyem kiviil eső kö­
rülményben leli magyarázatát.

Mindamellett — ha, Huckstadt Irma kis-, 
asszony az említett incidens által magát tényleg i 

, sértve érzi és érezheti, a már egyszer s kellő idő­
ben nyilvánított sajnálkozásomon felül — a saját ] 

I személyében — fogadja t/ akaratom, tudtom és 
I legjobb meggyőződésein Ilenere elkövetett és ál- 
I tala veit s képzelt sértésért meg egyszer es nyil- 
| vános utón is mély sajnálkozásomat.

Völgyifalu, 1904. lebruár 20-án.

M o i s  G y u la
községi néptanító.

T e k in t e t e s  S o v o tn y  M ihá ly  in. k ir .  a d ó e lle n ő r  
é s  V örös G y u la  m. ka-, a d ó t isz t  u r a k n a k

A lsó len d v án .
Kedves B arátaink!

Mcgbizáslok szerint f. bó 15-én este 6 ura­
kor megjelentünk Varga > tudor postamester urnái, 
kitol magyarázatot kértünk a f. bó 14-én megje­
lent .Alsó-Lendvui Híradó' bán személyieket érintő 
kitételekért.

Varga Sándor ur kijelentette, hogy bennete­
ket sérteni nem akart s ■ /úttal sajnálatát fejezi 
ki és bocsánatot kér.

A fentiek kijelentése után van szerencsénk 
benneteket órtesiteni, hogy itt további eljárás fe­
lesleges s igy az ügyet lovagiasság szempontjából J  egyáltalában befejezettnek nyilvánítjuk.

Fogadjátok szívélyes barati üdvözletünket.
Alsólendván, 1904. február 15-én.

Báró Chappon Károly.
Marton Kálmán

I 1008 903. szám.

Árverési hirdetmény.
Weiss Miksa végrehajtató javára, Koller Nán­

diimé végrehajtást szenvedettnél a kaposvári kir. 
larásbiroság 1903. Sp. II. 121 3. számú végrehajtást 
cs az alsó-lendvai kir. járásbíróság 1903. V. 181 4. 
s úmu kiküldetést rendelő vigz.-o alapján 135 kor. 
48  fillérnyi követelés s jár. kielégítésére Baksán

1904. évi márczius hó 3-ik napján 
délelőtti 11 órakor bútorok, fehér s ruhancmück, 
könyvek és egyéb ingóságuk 1771 kor. becsértékben 
bírói árveres utján fognak dudálni kővetkező álta­
lános árverési feltételek m ellett: Ha a tárgy becser- 
téke meg nem ígérteinek, az a kikiáltási áron 
alul is a legtöbbet igérö által megvetlnek jelentik ki, 
inog akkor is. ha más arverelö által igeret nem tete­
tett. Minden la rgy vételara azonnal készpenzhenfize 
tciulü, melynek lefizetést- után az elárverezett tárgy 
a vevő birtokába adatik. Ha a legtöbbet igéroa vetel-
árt azonnalié nem fizetne a tárgy azonnal újabban
árvercltetik s iez esetben a fizetést nem teljesítő árve-
lelőnek a neltaláni többletbe/, igénye nincs, ellen-
ben a netalánií kisebb öl^szeget pótolni köteles és
az árverés további folya mában resztnem vehet.

Kelt A1sú-Lcndván . 1904 évi február hu
17-ik napján.

R em én y  /V J e n ó ,
bir. végrehajtó.

Értesítés.
V a n  sze re nc sé m  a  n . é . k ö zö n s ég  s z i­

ves tu d o m á s á ra  a d n i, ho g y az  á lta la m  m e g ­

v á s á ro lt „ K O R O N A  S Z Á L L Ó " - ! ' f o l y ó  é v i  

m á r c z i u s  h ó  l - é n  á t v e s z e m ,  m e ly n e k  

á tv é te le k o r a m a  c zé lt tű z te m  ki m a g a m  e lé , 

ho g y m in d e n e k b e n  a  n . é. közö n s ég et p o n ­

tosan  k is zo lg á lja m  és e zze l te ljes  m e ge lé g e­

dését k ié rd e m e lje m .

Jó ita lo k ró l és íz le tes  é te lek rő l g o n d o s ­

ko d n i fogok .

E gyben  é r te s íte m , h ogy a  h ú s  e l á r u -  

s i t á s t  is  á t v e t t e m ,  m e lyn é l s z in té n  a m a  

e lv  fog v e z é re ln i, m ik é p  a  n . é . fo gy as ztó  

közönség  le g po n to sa b b  k iszo lg á lás b an  ré ­

sze sü ljö n  és e zze l n a g y rab e es ü lt tá m o g a tá s á t  

m e g n y e rje m  s b iz to s ítsa m .

T is z te le tte l

N e u b a u e r  A n d r á s

Nehéz lélegzés,
orvosi szaktekintélyek ajánlják az

I. s z á m ú  J ó z s e f - t á p t é á t .
Székrekedésnél, tulhizásnál. emésztési zavaroknál és 

mint vértisztitót a

I I .  s z á m ú  J ó z s e f - t a p t é á t .
Egv doboz ára 26 krajcár Kapható Török József 
gyógyszertárában. Neruda Nándor drogueriájábau IV. 
kor . Kossuth Lajos-utca és Brázav Kálmán nagyke­
reskedésében IV kor. Mu/eum körul. Leitgeb János 
Esztergomban. Joó Elemér drogueriában Békés-Csu 
bán. Lengyel Sándor kereskedésében Tata-Tóvároson. 

KOszét küldés:

V O G L E R  J Ó Z S E F  d r o g u i s t a .  
BUDAPEST. Flór-utca 4 szóm.

10 doboz megrendelésnél és a pénz beküldése mel­
lett bérmentve.

Burg-onyaeladás.
A h e ly b e li u ra d a lm i fö b é rn ö k s é g n é l f a j ­

tisz ta , egészséges v e tő m a g n a k  a lk a lm a s  p r o f .  

M á r k e r - f é l e  b u r g o n y a  k e r ü l  e la d á s ra  

m  m -k in t  3 ' f io  k o ro n á é rt .

M e g re n d e lh e tő  a  főbé rn ö ks ég i k ö z p o n t i  

i r o d á b a n .
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NACY ÜVEG A R A :  S  KORONA 
S KIS ÜVEG A R A !  1 KORONA
HASZNÁLATI ÜlASÍÍAS MÍHOEN ÜVfCHEi 

M U IK lIVEVAN!

Glóbust műtrágya keverék.

Tisztelt Gazdtirara!

Tudja Ön azt jó l, hogy: 
ha nem vet, nem is arat

H a  te h á t Ö n a r é t j é r ő l  m á r a z  első  é v b e n  d u p l a  

és i tö bb i év ek b en  az ed d ig iné l h á r o m  és n é g y s z e r  

i a lv ó b b  e re d m é n y i e lé rn i k iv á lt , ik k o r  t r á g y á z z a  r é t ­

j e i t  az  én  .G L Ó B U S  G . W - .  m ű trá g y a  k e v e ré k e m m e l.

L ó h e r  „ G L Ó B U S  M . .1 " -v e i trá g y á zv a  n é g y  és 

ö t s z ö r  n a g y o b b  ere d m é n y t ad  a z  e d d ig iné l.

Z a b  .G L Ó B U S  M . N " .  trá g y á v a l trá g y á zv a  d u p l a  

z a b o t  és d u p l a  s z a l m á t  ad .

T o v á b b á  ta rto k  m ég  tav as z i és ősz i b ú za - és á rp a ­

trá g y á t, v a la m in t  s ző lő tö k é n e k  v a ló  trá g y a  k e v e ré k e t is.

K zen k itű n ő  m ű trá g y á k ig e ré k e k . m e ly e k n e k  m i n d e n  

t a l a j o n  j ó  h a t á s u k  v a n  tav as zsza l a h ó o lv a d á s  után  

a  m e llé k e lt  h a s zn á la ti u tas ítá s  s z e r in t  le sznek a fö ld re  

e ls zó rv a .

„ G L Ó B U S *  m ű trá g y a  k e v e ré k  k iz á ró la g  csak ná lam  

k a p h a t ó ,  1 0 0  k l g .  12 K .

< K iv á ló  tis z te le tte l TODOR R . U t ó d ^  Czégtu-

A  . . G l ó b u s '1 m ű trá g y a  ke v e ré k e k  h a s z n á la t i 

n la s itás .i 1 ka la .-z lra lis  Im ld ra s z á m ih a .

R é t t r á g y a : 1 0 0  kg. .G L Ó B U S  W  I ) - .  ke ll ta v a s zs za l 

s z á ra z  id ő b en  e ls zó rn i.

L ó h e r t r á g y a : lo o  kg. .G L Ó B U S  M . J . -  le sz  m á rc iu s  h ó  

első  fe lé b e n  s z á ra z  idő  a lk a lm á v a l e ls z ó rv a  és e s e t­

leges v a k a n d tu rá s o k  k ie g y e n lítv e .

Z a b t r a g y a : S z á n tá s  u tán  lo o  1 3 0  kg . „ G L Ó B U S  M . 

N “ . trá g y á t ke ll e ls zó rn i és e z u tá n  a  za b o t b e v e tn i.

N y á r i  a r p a t r a g y a :  .G L Ó B U S  G . I ) “ . a z  e l já rá s  u g y a n a z , 

m in t a z a b n á l.

B ú z a ,  R o z s  é s  T e l i  a i  p a t r á g y a :  K o ra  m á rc z iu s  b ú ­

ban s zá ra z  idő  a lk a lm á v a l ö t) 7 0  kg. „ G L Ó B U S  

M . T " .  e lszó ra n dó .

K u k o r i c z a t r á g y a : H a g ép p e l v e t, úgy a h a rm a d ik  s z á n ­

tás u tán  1 0 0 — 1 3 0  kg . .G L Ó B U S  A . K . S “ . ke ll 

e ls zó rn i és a  m e g m ű v e lé s t szo k á s  s z e r in t  f o ly t a t n i ; 

lm ped ig  ké zze l ve t, ille tő le g  tö lté sre  d o lg o z ik , úgy 

lo o  1 3 0  kg. „ G L Ó B U S  A . K . S “ . a  m á r  b ev éte lt  

m a gra  e lle s z  szó rv a .

S z ö l ö t ö k e t r á g y a : K o ra  tav as zsza l s z ó rjo n  a tő kék  so­

rá ba  lo o  kg. „ G L Ó B U S  K 0 * .  v a la m in t  k ö zv e tle n  

a z  első  ka p á lá s  e lő tt is is m é t lo o  kg . „ G L Ó B U S  

K 0 " .  m e ly  trág y ázá s  u lá n  a m e g m ű v e lé s t m in t  

m á s k o r fo ly ta t ja .

K ra sch o v e cz  J ó z s e f  C sá k to rn y a .

Nyomatott Halkányi Ernő gyorssajtóján, Alsó-Lendván.


